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Vorwort
Dieses Lehrbuch entstand auf der Grundlage meiner langjährigen Erfahrung 
als Fachübersetzerin, Übersetzungstrainerin und Wirtschaftspädagogin. Es 
richtet sich an alle, die sich für das Fachübersetzen aus dem Russischen ins 
Deutsche in Fachgebieten Wirtschaft und Recht interessieren. Außerdem 
bietet es Informationen zur IHK-Übersetzerprüfung nach der neuen Über-
setzerprüfungsverordnung 2017 und zum Übersetzerberuf in der heutigen 
turbulenten Welt. 

Die Idee, dieses Buch zu schreiben, entstand aus dem einfachen Grund, 
dass es bisher keine vergleichbaren Veröffentlichungen gab, die Kursteilneh-
mer:innen sich jedoch ein solches Lehrwerk wünschten. Mein Hauptziel beim 
Schreiben war es, allen Leser:innen die Möglichkeit zu geben, in zahlreichen 
Übungen und praxisbezogenen Informationen das Handwerk und die Kunst 
des Fachübersetzens zu erlernen und den (angehenden) Fachübersetzer:in-
nen einen roten Faden für das erfolgreiche Ablegen der IHK-Prüfung anzu-
bieten. Ich hoffe, dass es mir gelungen ist und wünsche den Leser:innen viel 
Vergnügen beim Lernen, Glück in der Prüfung oder beim Akquirieren span-
nender Übersetzungsaufträge und viel Erfolg in diesem einmaligen und er-
füllenden Beruf!

Dank

An dieser Stelle möchte ich mich bei meinen Eltern und meiner Tochter für 
die Unterstützung, Geduld und Kooperationsbereitschaft bedanken, die sie 
in den unzähligen Stunden aufbringen mussten, damit ich mich in Ruhe dem 
Schreiben dieses Lehrbuchs widmen konnte. Außerdem finden sich an in-
haltlich passenden Stellen Dankesworte an Kolleginnen, die mich auf die eine 
oder andere Weise beim Entstehen dieses Lehrbuchs unterstützten.
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Professionalität eines Übersetzers / einer Übersetzerin beginnt mit dem Fachwissen. 
Dieses beinhaltet die Beherrschung der Arbeitssprachen, der Fachgebiete und der 
Methoden, die die Arbeit eines Profis unter zeitgemäßen Bedingungen prägen. Au-
ßerdem ist der Erwerb einer formalen Qualifikation in einem nicht geschützten Beruf 
wie dem des Übersetzers ein Muss, um das eigene Können dem Kunden zu signalisie-
ren. Dieses Lehrbuch vereint diese beiden Aspekte. 

Das Buch beinhaltet alle berufs- und prüfungsrelevanten Themen: Prüfungsanforde-
rungen und -aufgaben, einen Eignungstest, eine praktische Einführung ins Fachüber-
setzen, theoretisches Wissen und praktische Übungen, Informationen zum Projekt-
management und Technik für Übersetzer.

Das Lehrbuch ist sowohl für das Selbststudium als auch für den Einsatz in Überset-
zerkursen geeignet. Es richtet sich an alle, die sich für das Fachübersetzen aus dem 
Russischen ins Deutsche in Fachgebieten Wirtschaft und Recht interessieren und 
sich beispielsweise auf die IHK-Übersetzerprüfung sowie den Einstieg in den Über-
setzerberuf vorbereiten.

Dipl.-Hdl. Ilona Riesen ist geprüfte und ermächtigte Übersetzerin für 
die russische Sprache und diplomierte Wirtschaftspädagogin. Nach Ab-
schluss ihres Studiums an der Universität zu Köln arbeitete sie über 
zehn Jahre am Institut der deutschen Wirtschaft Köln in den Bereichen 
Bildungs- und Migrationsforschung. Sie begründete und leitete drei Jahre 

das Projekt „BQ-Portal – das Informationsportal für ausländische Berufsqualifikati-
onen“ mit, in dessen Rahmen unter ihrer Leitung Übersetzungsaufträge für meh-
rere Dutzend Sprachen betreut wurden. Seit 2010 ist sie als Übersetzerin, Autorin, 
Projektmanagerin sowie Dozentin und Kursentwicklerin für Sprachdienstleister aktiv. 
2012 bestand sie als Jahrgangsbeste die Übersetzerprüfung an der IHK zu Düsseldorf.


